310

YAK 811.111

A3viko3nanue

OCOBEHHOCTHU UPJAHICKOT'O BAPUAHTA AHIJIMACKOI'O

SI3BIKA (HA MATEPHUAJIE HAPOJAHBIX CKA30K)
E. K. UekynaeBa

B nanHoii cTathe paccMarpuBaroTcs poHETHYECKHE, TPaMMAaTHYECKHE U JIEKCHUECKHE 0COOCHHOCTH
UpPJIAHJICKOTO BapHaHTa AaHIJIMIICKOrO s3bIKa Ha OCHOBE IPUMEPOB M3 TEKCTOB HAPOIHBIX CKa30K,
cobpannbix B XIX B. Ilpn BO3MOXKHOCTH TIPHBOASTCS CBEICHUS O HPOUCXOXKICHHU OOHApYKEHHBIX
0COOCHHOCTEH. ABTOpP paccMaTpHBaeT MEPHUOIBl HCTOPHYECKOTO DPA3BUTHSA AHTIHMICKOTO S3BIKa Ha
Tepputopuu VpaaHauu B KOHTEKCTE COLMAIBHBIX M NMOJUTHYECKUX W3MEHEHHH. B wactHOCTH, maercs
xapakrepuctuka XIX B. Kak meproga OBICTPOTO W3MEHEHHs S3BIKOBOW CHTyanuu B cTpaHe. Kpatko
XapaKTepU3yIOTCSI HadalbHBIE JTAlbl Pa3BUTUSA HMPIAHACKOH (DOIBKIOPHCTHKH, YAETSIETCS BHUMaHHE
XapakTepy OTOOpa)KeHUs] OCOOCHHOCTEH YCTHOW peur MH(GOPMAHTOB B TEKCTaX, 3aMMCAHHBIX Pa3HBIMU

aBTOpaMH.

KnaroueBrble ciioBa: PperuoHaJIbHbIC OCO6€HHOCTI/I, JAUAJICKT, (I)OJ'ILKJ'IOp, SI3BIKOBOM KOHTAaKT,

SA3BIKOBAs CUTYyalusl.

Hecmotps Ha TO, 4TO UPIAHICKHIA S3bIK CUH-
TAeTCs TIEPBBIM TOCYIAPCTBCHHBIM, OCHOBHBIM
SI3BIKOM B HACTOSIIIIEEe BPeMsi, HA KOTOPOM TOBOPUT
Hacenenue Wpnanmuu, siBisercss aHriauiickuil [1,
c. 16]. ImenHo ¢ 0co0oil ero pa3HOBUAHOCTHIO,
KOTOpYyI0 darie Bcero HaszbBaroT Irish English
mb6o Hiberno-English, wupmananel cBsi3biBaroT
CBOIO HAITMOHAIBHYIO UJIEHTHYHOCTH [2, p. 297].

VYke Ha HauadbHOM dSTame Pa3BUTHUS UP-
JaH/ACKON (PONBKIOPUCTUKHN COOMpATENH HAPOI-
HBIX CKa30K YAENSUTH 3HAYUTEIbHOE BHUMAaHHE
nepenaye MECTHBIX TUAJIeKTHBIX OCOOCHHOCTEH.
[ToaToMy coO31aHHBIE UMHU TEKCTHI MOTYT CIIy-
XKUTh MCTOYHUKOM HH(OPMALMHU O COCTOSIHHH
WPJIAHJICKOTO BapHaHTa aHTJIMKUCKOTO S3bIKA B

XIX B. [3, p. 94-113].

Yej10BUSA ¥ METOABI HCCJIEA0BAHUA

HccenenoBanue oCymecTBIsUIOCh METOIOM
JIMHTBUCTUYECKOIO OINKMCAHMSA HAa OCHOBE TEK-
CTOB UPJIAHICKUX CKa30K, BOIIEIIINX B COOPHUK
Jx. Puopnana [7], c onopoii Ha pe3ysbTaThl co-
BPEMEHHBIX 3apyO0eKHBIX padoT, MOCBSIIEHHBIX
(OpMHUPOBAHHIO U PA3BUTHIO MPJIAHICKOIO Ba-
pUaHTa aHTJIMICKOro si3bika. Llenb maHHOrO MC-
CJIEZIOBAHMSI COCTOSATIA B aHAIN3€ (DOHETUUECKUX,
JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHUECKUX OCOOEHHOCTEN
MPJIaHJCKOTO BapuaHTa aHIVIMICKOrO sA3bIKa, Ie-
pEdaHHBIX B TEKCTaX HAPOJHBIX CKa30K.

© Yexynaesa E. K., 2020.

Pe3yabTarhl B MX 00CyKICHUE

Wpnanackuii BapuaHT aHTJIMKACKOTO SI3bIKa
SIBJISIETCSL OJTHMM M3 CTapeMIlux 3a mnpeaenamu
Anrnuu. Ha npoTspkeHun Bcero nepuojia cylie-
CTBOBaHHUs UPJIAHACKUN AHTIMNUCKUI B 3HAYM-
TEJIbHON MEpe 3aBUCEJ OT COL[MAJIbHBIX U IOJIH-
TUYECKUX W3MEeHeHuil B cTpane. Ilpouecc ero
Pa3BUTHS MOKHO Pa3/IeinTh Ha JBe (pa3bl Mo Ko-
JMYECTBY OCHOBHBIX IIEPUOMOB SI3bIKOBOTO KOH-
TakTta [4, p. 9].

Hauano nepsoro nepuona ornocurces k XII
B., Korja Bolcka koposst Anrimuu ['enpuxa II
BTOPIVINCh HAa TEPPUTOPUIO OCTPOBA. AHIJIO-
HOpPMaHJICKUe (eoabl Hayaau MpoLecc KoJo-
HH3ALUU HOBBIX TEPPUTOPHI, OJTHAKO B JTAHHBII
NEPUOJ aHIVIMHCKUN S3bIK IIPOYHO 3aKPEHUIICS
TOJILKO Ha IOr0-BOCTOKE cTpaHbl, B JlyOnuHe,
VYoakedhopne u Yorepdope, Tie ¢ 5Toro BpeMeHu
cymectBoBal HerpepbiBHO. B XII-XII1 BB. oH HE
uMen O(pUIUAIBHOIO CTaTyca, OCHOBHBIM SI3bI-
KOM JIOKYMEHTAllUU CIIy>)KMJI aHTJI0O-HOPMaH/I-
ckuii [4, p. 9].

CBeneHusl 0 CpEeHEBEKOBOM HMPIIaH/ICKOM
aHIJIMICKOM BechbMa orpaHuueHsl. V3 Hanbosee
PaHHUX TEKCTOB COXPAHUIIUCH TOJBKO OTHEINb-
Hble TO0KyMeHThI. [lamsatHuku XIV-XVI B. Mo-
TYT JaTh OoJiee MOJIHOE MpeAcTaBIeHue 00 oco-
OCHHOCTSIX WPJAHJCKOTO BapHaHTa, OJHAKO UX
konmyecTBO HeBenuko [4, p. 10]. Hambonee
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3HAQYUTEJbHBIMU U3 HUX CUMTAKOTCS TaK HA3bIBa-
emble «Ctuxu u3 Kummpa» (Kildare Poems),
rpyIa 13 MEeCTHAAUATH CTUXOTBOPEHUH, JaTH-
pyemsix cepenuHon XIV B., u 1Ba CTUXOTBOpE-
Hus u3 «Manyckpunta Jlockom6a» (Loscombe
manuscript). f3bIK, KOTO-pbIM HaIMCAaHBI JIaH-
HbI€ TEKCTHI, MPECTaBIsAeT cO00i KOMOUHALINIO
JMAJIEKTOB Y3Ilbca, a TAK)KE I0ra U 10ro-3amaja
AHIIIMM C 3aMETHBIM BIIMSIHUEM HPJIAHJICKOTO
cyOctpara [5, p. 54-55]. Eme oqauM UCTOYHU-
KOM CBeJIeHUH 00 UpPJIaHACKOM aHTJIHICKOM Iie-
pHo/ia MEepPBOro S3bIKOBOTO KOHTAKTa MOTYT CITy-
KUTh 3aMeTKU y4eHbIX koHIa XVIII — nayana
XIX BB. 0 nuanexre 6aponcts @opt u bapru, B
KOTOPOM B MPAKTHYECKH HEM3MEHHOM BHJIE CO-
XpaHSAJIUCh  CPEHEBEKOBbIE  OCOOEHHOCTH.
B mauane XIX B. JaHHBIA OUANEKT OBLI IIOJIHO-
CTBIO BBITECHEH 0o0Jiee pacIpOCTPAHCHHBIM Ba-
puanToM si3bika [4, p. 11; 5, p. 66-82].

VYike Ha paHHEM 3Tarle CyILEeCTBOBAaHUS OJI-
HOW M3 XapakTEpHBIX YEPT UPJIAHJICKOrO aHTJIMM-
CKOT'O SIBJISIETCSI KOHCEPBATUBHOCTD; B HEM COXpa-
HSIFOTCS JIEKCEMbI M BAPUAHTHI ITPOU3HOIIECHUS], BbI-
IIeme u3 ynorpeonenus B Aurmuu [4, p. 10-11].

B teuenne XIV—XV BB. aKTUBHO TTPOXOJIAIT
TIPOLIECC ACCUMUJISITH MTPUOBIBIIHX M3 AHTJIHU KO-
JIOHUCTOB C KOPEHHBIM HACEJICHUEM, IPH KOTOPOM
TIOCEJICHIIBI YCBAUBAIM UPJIAHJICKHI SI3bIK, & YHUCIIO
TOBOPSAIIMX HA aHIJIMICKOM CHIDKaoch [4, p. 13].
[punsteii B 1366 1. cBo 3akoHOB KunkeHHM ObLT
MIPU3BaH 3aMEIJIUTh aCCUMIIIALINIO. Cpey MpoUYmnx
MTyHKTOB OH MPENMCHIBAI HCIIOJIH30BAaHUE aHTIIHIA-
CKOTo si3bIKa B KadecTBe oduipanbHoro. OqHako
HOBBIE 3aKOHBI HE BO3BIMENU JIOJKHOTO JICUCTBHS,
Y BIWSIHUE UPJIAHICKOTO SI3bIKa MPOJOKAIO BO3-
pactath Ha npotsbkeHnu XV B. [4, p. 13; 5, p. 32—
33; 6, p. 29-31, 55].

Bropoii nepuon ¢popmupoBaHus HpiaHi-
CKOT'0 aHTJIMMCKOTO TPaJULIUOHHO CBS3BIBAIOT C
MPUOBITHEM BTOPOU BOJIHBI MOCETEHIIEB U3 AH-
riuu [4, p. 12]. Haubonee cepbe3Hoe BAMSHIE HA
SI3BIKOBYIO CUTyalnio B Mprnanauu okazanu co-
obITus mepBoit monoBunbl X VII B. Kononuzamus
Onbcrepa no many fkosa I, a 3aTeM 3aBoeBaHue
ctpanbl OnuBepom KpoMBenem npuBenu K ObICT-
POMY PpacHpOCTPAHEHUIO AHTJIMHCKOIO S3bIKA.
Bonpmias yacTb KOpEHHOTO HAceJIeHUs JIUILIU-
J1aCh BO3MOXKHOCTH y4acTHsI B OOIIECTBEHHOU U
MOJIMTUYECKOM KU3HM U JOCTyNa K TMOJHOIEH-
HOMy oOpaszoBanuio [4, p. 12; 6, p. 81-82].

Komnonwucrtsl, npuosisiime B X VII B., 3aBe3nu
B HpnaHmuio OuaneKkTbl CEBEPHOM AHITIMM U
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paBauHHOM [oTnanauu. [Tocneayromme croneTus
XapaKTEPU3YIOTCS MOCTENEHHBIM CHUKEHUEM KO-
JIMYECTBA HOCUTEJIEN MPJIAaHJICKOIO SI3bIKa U yCBOE-
HUEM aHIJIMKACKOTO MECTHBIM HaceleHueMm [4,
p. 13-14]. B meprioa S3bIKOBOTO CIBUTA TpaMMa-
THKAa MPIAHACKOIO si3blKa OKa3ajach HauOoree
YCTOWYMBOM, B TO BpeMsl KaKk Ha (DOHETHUYECKOM U
JIEKCUYECKOM YPOBHSIX MPOHCXOUIIO OBICTPOE BbI-
TECHEHHE JIEMEHTOB cyOcTpara [4, p. 13].

HauGonee ¢artanbHble MOCIEACTBUS JUIS
UPJIaHJICKOTO s3bIKa UMEN KapTO(eNIbHbINA Ionoj
1845-1849 rr., KOTOPBIif BBI3BAI PE3KOE CHUXKE-
HUE YHUCIICHHOCTH HACEJICHUS CTPaHbl 3a CUET
CMEpPTHOCTH U MAacCOBOM 3MUTpanuu. B nepByro
ouepesib ObUIN 3aTPOHYTHI O€IHEHIIINE PETHOHBI,
IIPUHAJICKABIINE K 3a11aJHO1 npoBUHIMK KoH-
HaXT, B KOTOPbIX KOHIIEHTPUPOBAJIOCh HauOOJIb-
1iee KOJIM4eCTBO HOCUTENIEH UPJIAHICKOIO S3bIKa
[5, p. 46; 6, p. 135,139].

XIX B. OTMEUEH HE TOJBKO YCKOPEHHUEM
S3BIKOBOTO CABUIA, HO U IIPOLIECCOM CTaHAAPTH-
3allMd U CIJIa)KMBaHMSI PErMOHAbHBIX OCOOEH-
HOCTE! B MPJIaHICKOM aHIJIMICKOM, KOTOPBIN B
paborax P. Xukku noayuun Ha3BaHuUE «cyIpape-
ruoHanuzauus». OIHOM W3 NPUYMH JAHHOTO
npouecca IOCIYKUJIO BBEJIEHUE BCEOOILEro
HAyaJIbHOTO  IIKOJBHOrO  0Opa3oBaHus B
1830-¢ rr. [pyroii mpuunHON SABISIIOCH (HOPMH-
pOBaHUE UPIAHACKOIO CPEIHEro Kiacca, Ipei-
CTaBUTENIN KOTOPOT'O CTPEMUIINCH U30ABUTHCS OT
SBHBIX PETMOHAJIbHO MAapKHPOBAHHBIX OCOOEH-
HOCTEN B CBOEH pE€YM M OPHUEHTHPOBAINCH Ha
CTaHJApTHBIA OpUTaHCKHM BapuaHT. B pe3ynsb-
TaTe CyNpaperMoOHaIN3alMy MHOTHME JUAJEKT-
HBIC YEPTHI UCYE3IIU BO BTOPOMl mojoBuHe XIX —
Hauvane XX BB. [2, p. 97, 101-102].

Bropas cranus ¢dopmMupoBaHUsS HpIAH-
CKOTO BapHMaHTa aHIJIMHCKOTO OOBIYHO CUHUTa-
€TCs 3aKIIOYUTENBHOM, TO €CTh OHA MPOIOJIKa-
eTcs 10 HacTosmiero BpemeHu. O1HaKo HEKOTO-
pBIE UCCIIEIOBATENH BBIACISAIOT TPETHIO CTAIUIO,
Ha4yaj0 KOTOPOU MOJIOKIIA MacIITaOHbIE COITH-
aJIbHBIE U KYJIBTypHBbIE U3MEHEHus rnocie Bro-
POl MUPOBOW BOWHBI, TAKWE KaK WHyCTPHAIIN-
3anus ¥ ypOaHHU3alus, KOTOpble paHee MpaKTu-
yecku He 3arparuBaiu Upnanauio. Bee st dak-
TOpPbl OKa3ajly 3HAUYUTEIbHOE BIIMSIHME Ha Hp-
JMaHACKUMN aHriuiickuii [4, p. 14-15].

B XIX B. oOpa3oBaHHBIE CIIOM HaceJICHUS
CTJIM MPOSIBIISATh MHTEPEC K HAPOJHOM KYJIBTYpe
bpuranckux octposoB. Ha 3ToT mepuon mpuxo-
JUTCS HA4aJdbHBIA 3Tall PA3BUTUS HPIAHICKON
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donmpknoprcTuku. MpiaHackuil sSi3bIK HA TOT MO-
MEHT y>Ke peObIBall B yIaJIKe, 1 MHOTHE U3 COOU-
pareneii GosbKIIopa ero He 3Ham [3, p. 94-113].

o cepenunbl XIX B. UpJIaHICKHUE HAPOA-
HBIE CKa3KM HE pacCMaTpPUBAIUCH KaK MPEAMET
CEPbE3HOI0 JIMHIBUCTUYECKOI'O MCCIIEIOBAHUS.
[lepBbie coOupareny BOCIPUHUMAIIN UX CKOpee
KaK JIMTepaTypHbIC IPOU3BEICHUS, 3a4aCTyIO HE
MPUBOJIMIM B CBOMX paboTax cBelneHUs 00 WH-
(bopMaHTax U MOABEPTaIN TEKCT JIUTEPATYPHOMY
penakTupoBaHu0. Tem HE MeHee, OHU CTpeMU-
JIMCh MepeaTb 0COOCHHOCTH PEYH UPIIAHICKOTO
KpPECTbSIHUHA, XOTS U B HECKOJIBKO YTPHUPOBAaH-
HOM JIJIsl CO3/IaHUSI KOMHYECKOTO 3 deKTa BUE,
M03TOMY UX pabOThl MOTYT JaTh MOHSITHE O CO-
CTOSSHUM HUPJIAHACKOTO0 BapuaHTa AHIJIMMCKOTrO
s3eika B XIX B. [3, p. 100-113].

[TucaTenu 3110XK UPIIAHJCKOTO JIUTEPATYP-
HOTO BO3POXKJCHHUSA, CPeld KOTOPBHIX Hambosee
3ameTHBIME (urypamu 661 Y. B. Heiire u U3a-
6emna ABrycra ['peropu, Tak:xe MpOSBISUIA UH-
Tepec K (GOIBKIOPY U 3aHUMAJIHCH €r0 cOOpOM.
Jl5is HUX OBLTO Ba)KHBIM COXpaHEHHE HApOIHOM
KyJbTYpbl, KOTOpas HaxoJujiach IOJ YIrpo30i
u3-3a nociencTsuil rogona. OIHUM U3 3HAYU-
MBIX KpUTEPHEB OHU CUUTAIM TOYHOCTH IEpe-
Ja4d UcXoAHoro Marepuaina. Haubombieii cre-
MIEHbI0 HAyYHOCTHU B 3TOT MEPHOJ OTIMYAIHCH
pabotsl Jlyrnaca Xaiifa, KOTOpBI Bcerjaa yka-
3bIBaJl MH(OPMAHTOB U JaBall UX KPaTKylO Xa-
pakTepucTuKy. OH 3aNnchIBall TEKCTBI CKA30K Ha
UPJIaHJICKOM $I3bIKE U COMPOBOXKIAJ UX IEPEBO-
namu [3, p. 106-111].

TexcTsl, IpecTaBIeHHbIE B BHIOOPKE /1aH-
HOTo uccienoBanus [7, c. 238-271], npunaase-
KaT K ABYM BBIIIEONMCAaHHBIM [IEPHOJaM pa3BU-
TUS (PONBKIOPUCTUKH.

Janee nepeiaéM K paCCMOTPEHHIO OCOOCH-
HOCTEW, KOTOpPbIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX BbI-
6opku. Haunem ¢ hoHETHYECKMX OCOOECHHOCTEH.

Wpnanackuii BapUaHT aHTIIUICKOrO sI3bIKa B
XV-XVI BB. HE 3aTpOHYN MPOIECC BEIUKOTO
CIIBHTa TJIacHbIX. JlaHHAst 0COOEHHOCTH Hanbosee
pacnpocTpaHeHa B TEKCTaX, CO3AaHHbIX 10 XIX B.
Ha mporsoxkenun XVIII-XIX B. B Xome onucan-
HOTO BBIIIE MpOLEcCa CYIIPAPETUOHAIN3AINN Ba-
PHUAHTBI TPOU3HOLLIEHHS C IOITUMH IITACHBIMU TO-
CTENEHHO 3aMEHSUINCh OpuTaHCKoW HOpMOH. Tak,
3ByK [u:] B croBax TiHa town, proud, about, He me-
pewenmii B AMGTOHT B TUQPTOHT [av], mepecTal
ynorpeOmsatees yke B XVIII B. CoxpaHuBHIHiA
CBOE Ka4eCTBO JOJTHH [€:] HA CETOMHSNIHUN JICHb
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SBJIIETCSL YEPTOM CENTbCKUX OUAEKTOB [4, p. 19—
20; 5, p. 297, 304, 305].

B Tekcrax BBIOOpPKH, KOTOpbBIE MPEACTaB-
JSI0T pedb, CBOMCTBEHHYIO JKUTEISIM CEJIbCKUX
palloHOB, BCTPEYAIOTCS BAapUAHThHl HANKCAHUS
CJIOB, MPEAINOJararmlue COXpPaHEHUE JOJIIOr0
[JIACHOTO 3ByKa [€:] TaM, Tre B CTaHAApTHOM
OpUTAHCKOM BapHaHTE OH YXe mepemien B [i:]:

«Do as ye plase», [7, c. 269];

the beautifullest crathur [7, c. 256].

Bapuants! Harcanus cios gold u courses B
TEKCTaX BBIOOPKH, BEPOSTHO, OTPAXKAIOT MPOH3HO-
[IEHUE T0CJe BEIMKOrO CIBHIa TJIACHBIX, KOTJa
3ByK [0:] mepemen B [u:] [8, p. 222-223], oqHako
TIOCIIEAYIOIIEro oOpa3oBanus AudToHra [9U], MO0
niepexo/1a IIacHOTo Tepes /1/ B TIIacCHbIN OoJiee HU3-
Koro noasema [9:] [, p. 313] He npouzoruio:

show me a pot o' goold [7, c. 254];

Renounce your evil coorses (courses) [7,
c. 256].

Hanucanue cnosa floor Mmoxket npezmnona-
raTh IPOU3HOIICHUE C JOJTUM TJIACHBIM [u:]:

the middle o' the flure [7, c. 240].

BapuanTer Hamucanus cioB luk (look) m
tuk (took) MOTYT SIBIISITBCS CJICICTBHEM IOTBITKA
nepesaTh Ha MUCbME COXPAaHEHUE JI0JIroro riac-
Horo [u:] mepen [k]. Takoi BapwaHT nepenadu
JTAaHHOW OCOOEHHOCTH MOT OBITh BBIOpaH ISt
TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTh OTJIMYHE OT CTaH-
JApTHOTO OpPUTAHCKOIO BapHaHTa, B KOTOPOM,
HECMOTPS Ha U3MEHEHHE MPOU3HOIIIEHUS, COXpa-
HuJics gurpad ‘0o’

t was never fish he tuk [7, c. 257];

He luked up in my face [7, c. 244].

boutn  0OHapyskeHBl OTHEIbHBIC CIy4au
ynoTpeOIeHus TIIaCHOTO 3ByKa 00Jiee BHICOKOTO
noabema [1] Ha mecte [A] U [e] B cTaHIapTHOM
OpUTaHCKOM BapUaHTE:

Tom was jist turned o’ nine-an’-twinty [7,
c. 268];

that was all nonsense [7, c. 271].

B crnoBax tuma serve, preserve, observe
HaOJII0aeTCs UCIOIb30BaHUE 3BYKa Ooiee HU3-
KOr'o MoJ/beMa Ha MecTe [9:] B OpuTaHCKOM Bapu-
aunte [5, p. 304]:

fur it was obsarved that he was mighty shy
[7, c. 242],

the nate turn he sarved him [7, c. 271].

[Mocneanue ciay4yan O0TOOpaXKEHUS TaHHOM
OCOOCHHOCTH B TEKCTaX OTHOCATCS K KOHILY
XIX B., B COBpeMEHHOM HPJIAHJCKOM AaHTJIHH-
CKOM OHa OTCYTCTBYET [5, p. 304].
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Taxke oTMeuaeTcs ymoTpebiieHHe riac-
HOI'0 3BYKa 3aJIHCTO pAia BMCCTO I'NIaCHOI'O CpCAa-
Hero psaa [9:]:

they war so big [7, c. 244];

her two arms stretched out before hor [7,
c. 240].

B Texcrax BBI60pKI/I ITPOCIICIKUBAIOTCS OT-
JeNbHBIE CIyYau paciiupenus 1 Tonra [au] 1o
[au] mepen [1] [5, p. 304]:

that might hould about a gallon [7, c. 268];

| tould ye [7, c. 238];

over her showldhers [7, c. 239].

B Tekcrax wacro BCTPEYAIOTCA Cllydau
JICHTAJIN3alM1 B3PBIBHBIX cornacHbIx [d] u [t] [5,
p. 303, 304], yTo OTpa’K€HO B HMCIHOJIb30BAHUU
murpados ‘th’ u ‘dh’:

not a quarther so big [7, c. 244];

ovir his lift shouldher [7, c. 242].

Taxkxke oTMedaroTcs ClIydan T1iepexona
3BOHKOI'O 3y6HOF0 mICJICBOIro COIJIaCHOI'O BO
B3pbiBHOU ([0]>[d] mubo [0]>[d]) [5, p. 11, 12],
KOTOPLBIC MPOABIIAOTCA TOJBKO B BapHaHTax
Hamucanus npeaiaoros With, without:

betther not to meddle wid her [7, c. 256];

widout takin' the laste share [7, c. 243].

Kpome Toro, Obuta oOHapy»x)eHa MeraTe3a
B ClIydasax, Koraa [I’] HaxXO4gUTCA MCXKIY B3PbIB-
HBIM COT'JIACHBIM U I''TAaCHBIM:

he purtinded (pretended) not to b'lieve [7,
c. 242];

the purty (pretty) little thing [7, c. 255].

Ha6J'IIO)Ia€TC$I TaKXXE METaTre3a B CJIOBE
ask. B HACTOAIICEC BPpEMA JaHHAA 0COOEHHOCTD
OTCYTCTBYET B PEUM HOCHUTEIIEH UPJIaHACKOTO Ba-
pHaHTa aHIVIMKCKOro s3bIKa [2, p. 102]:

an' axed him whare was his purse [7, c. 244].

B Tekcrax BBIOOpKHM BcTpeuaercs psf
rpaMMaTU4YCCKUX OCO6CHHOCT€I\/'I, OTINYaroIIuX
UPJIaHJICKUI aHTJIMHCKUI OT CTaHIapTHOTO Opu-
TaHCKOro BapuaHTta. Ha ypoBHe cuHTakcuca ot-
MevaeTcs UCIOIb30BaHue coro3a and J11 BBOJa
YTOUYHAIOIHNX YJICHOB ITPCATTOKCHUA!

There was once a grown-up lad in the
County Leitrim, and he was strong and lively,
and the son of a rich farmer.

Kpome Toro, Obuti O0OHApY>XEHBI Cily4au
HCIIOJIL30BAHUS COKO3a NOr BMECTO cOro3a than:

there was more nor twinty good Irish acres
[7,c.271];

maybe ye wor more nor half-ways there [7, c. 241].

B Texcrax ObLI 3aMedeH paAa rpaMMaTUyC-
CKMX OCOOCHHOCTEH, HWMEIOIINUX HWPIAHJICKOE
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npoucxoxjaeHue. OTHON U3 HUX ABJISETCS pely-
mmkanus at all:

the divil a taste of a burn was an it at all at
all [7, c. 255];

«Butwhat'scometoyouatall, atall?» [7, c. 241].

I[aHHaSI KOHCTPYKIHUA MOTJIa IIOSABUTBLCA B
pe3yJibTaTe MoJIpaXkKaHus MPOCOANYECKOU CTPYK-
Type UpJIaHICKOTO BhIpaxkeHus ar chor ar bith co
CXOJIHBIM 3HaueHueM [5, p. 138].

Eme opHoOit 0COOEHHOCTBIO, KOTOPYIO
MOKHO OOBSICHHUTL BIHSIHUEM cy6CTpaTa, ABJISA-
eTcs ynorpeOsieHue coveTaHus in it, COOTBET-
CTBYIOILICTO IIO 3HAYCHUIO HPJIAHACKOMY ann, B
TOM YHCIIE B COCTaBe CTPYKTYpHI there is / there
arc¢ CO 3HA4YCHHUEM CYIICCTBOBAHUA; IIPU 3TOM it
He 0003HaYaeT KOHKPETHBIN 00BEKT [5, p. 247]:

«Oh, murder!» says he to himself, «sure it
can’t be that they’re the good people that’s in it!»
[7, c. 246];

He looked at them again, and perceived that
there were about twenty little men in it [7, c. 247].

B wupnanackom BapuaHTE aHITIMICKOIO
sA3bIKa IPUCYTCTBYCT 0COOBII BUJ I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa CO
3HAaYCHUEM MCJIM, MApKEPOM KOTOPOro CIIY>XKHUT
npeaior for B couerannu ¢ I/IH(I)HHHTHBHOﬁ qaCTHu-
et to [5, p. 186—189]. B TekcTax BEIOOPKH aHHAsS
0COOEHHOCTD BCTPCYACTCA TOJIBKO OJUH pas:

An' | made for to touch her on the should-
her, on'y somethin' stopt me, for as | looked
closer at her | saw she was no more an ould
woman nor she was an ould cat [7, ¢. 239].

Ha mopdonorunueckom ypoBHE 0OOHAPYKHU-
BaIOTCSI 0OCOOCHHOCTH CUCTEMbI MECTOMMEHHM. B
HUPIaHACKOM BAPHUAHTC COXPAHACTCA PAaHHCHOBO-
aHTJINICKOE MECTOMMEHHE BTOpPOTI'0O Jinga MHO-
JKCCTBCHHOT'O YHCJIa y€. H3-3a TOro, 4TO B pas3ro-
BOPHOM peuYM IIOCIEAHUN 3BYK PEAYLIMPYETCS
[j1] > [j=], oHO cTaHOBUTCSI MPAKTUYESCKU HEOTITH-
YUMBIM OT MCCTOHMMCHUSA BTOPOI'O JiMla C€AUH-
CTBCHHOI'O U MHOKC€CTBCHHOI'O YMUCJIa yOou, B KO-
TOPOM TOXE peayLHpyeTcs INIacHsbIi [9, p. 47—
48]. [ToaTomy B BEIOOPKE €CTh TPUMEPHI UCTIOJb-
30BaHUd MCCTOMMCHUA Y€ B CIHUHCTBCHHOM
YUCIC IJId nepeaadr IIpON3HOIMICHUA:

«O, glory be to God!» sez I, «but | thought
I was in Purgathory at the laste, not to mintion an
uglier place,» sez I, «only it's too cowld | find
meself, an' not too hot,» sez I.

«Faix, an' maybe ye wor more nor half-
ways there, on'y for me, shashee» [7, c. 241];

«Beer!y sez Tom: «Blud an' turf man,
whare did ye git it?» [7, c. 269].
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Taxoke Obl1a 0OOHApYKEHA YHUKATBHAS JJIS
HPJIAHACKOrO BAapHAaHTA aHIVIMMCKOIO s3bIKa
(bopMa MCCTOMMCHHS BTOPOro JuHOa MHOXKE-
CTBCHHOI'O YUCJIa YCZ:

iv any o' yez knew him [7, c. 242].

B xauectBe MPUTAKATCIIBHOI'0O MECTOUMC-
HHUA HOEPBOTO JIUIAa €AWMHCTBECHHOI'O 4YHMCJIa HC-
IMOJIB3YCTCA ME:

the word wasn't out o' me mouth [7, c. 240].

B tekcrax BcTpeuarorcsi GopMbl BO3BpaT-
HBIX MecTouMeHuit meself u yerself:

only it's too cowld I find meself [7, c. 241];

is it yerself that's in it? [7, c. 239].

JIugHoe MecToHMMeEHHE TPETHEIO JIMIlAa
MHOKECTBEHHOI'0 4YHCIIAa B OOBEKTHOM majgexe
them MOXeT UCTIOIB30BaTHCS B KAYECTBE yKa3a-
TeNbHOrO [5, p. 242]:

I mane thim people that purtinds not to
b'lieve in things [7, c. 242].

Kpome Toro, mpociexuBaercsi HCIOIb30-
BaHUC IIpUYACTHA IIpOoICAIICTO BPEMCHU oe3
BCIIOMOI'aTCJIbHOI'O IJiaroja BMECTO IJiarojla B
npomeameM HCOIMpCACIICHHOM BPCMCHU

| walked along till I come nigh upon the
brudge, where the road was a bit open, an' there,
right enough, | seen the hog's back o' the ould-
fashioned brudge [7, c. 238].

I[J'ISI YCUJICHUS OTPpULAaHHA B TCKCTaX WUHO-
r71a ucronib3yercs ciioBo devil B coueranuu ¢ cy-
IMECTBUTCIIBHBIM C HCOMMPEACITICHHBIM apTUKIICM.
Z[aHHaSI 0COOEHHOCTH TaK)e OblIa 3auMCTBO-
BaHa M3 HPJIAHACKOIO #A3bIKa, TAC CJIIOBO
deamhan / diabhal «absiBo» ymorpebinsuiocs B
TOM K€ 3Ha4deHuu [5, p. 159]:

«Divil a one o' me knows» [7, ¢. 269];

but the divil a taste of a burn was an it [7,
c. 256].

Janee nepeiieM K pacCCMOTPEHUIO JIEKCH-
4ecKUX ocobeHHocTell. B Tekcrax mpociexuBa-
I0TCA Cily4yau Mcronb3oBaHMs cioBa faith (faix)
KaK I/IHTCHCI/I(bI/IKaTOpa. Iloxoxue CJIyduu YIo-
TpeOJIeHHs] OOHAPYKUBAIOTCS B AHTJIMHCKUX
TCKCTAxX MCPUOJa paHHETO Hosoro BpCMCHU [4,
p. 70-71]:

Faix, an' maybe ye wor more nor half-ways
there [7, c. 241];

«Faith and I will not», says the boy. [7,
c. 261].

Taxoke ObUT OOHapyX eH psja JIEeKCeM Hp-
JJAHACKOTO MPOUCXOKICHUA, 6OJ'IBIHyI0 qacCThb
KOTOPLIX COCTABJIAIOT CYIICCTBUTCIILHBIC U MCK-
JOMCTHS, KOTOPBIC 3a4acCTyro SIBJIAKOTCA

A3viko3nanue

JIEKCUKAJIN30BaHHBIMU HUPJIAHACKUMHU CIIOBOCO-
yetanusiMu [ 10, c. 166—167]. Yactb upnanackux
JIeKCeM aJaNnTUpOBaHa K aHTIIMHCKON opdorpa-
¢bumn.

CyuiecTBUTEIbHBIE 110 3HAUEHUIO MOKHO
OTHECTH K HECKOJBKUM TEMaTUYECKUM TPYII-
nam:

— 00o03Hauenus moeit: omedhaun — ogun
U3 BapUAHTOB HaIlMCaHUs coBa amadan «aypak,
riymneiy; bodach «rpyousH, HeBexay, g0SSOoN —
BapHaHT HaAMMCaHUS CJoBa garsin «MajbUHK»
[11, p. 27, 68, 272];

— HAMMEHOBaHUS CHeU(PUUECKUX PeaTHid:
keine — BapuaHT aganTaiyy K aHTJIHHCKON opdo-
rpaduu ciioBa caoine «IpPUYUTAHUE IO MOKOH-
Huky» [11, p. 101];

— Ha3BaHMsI CYUIECTB U3 UPJIAHJCKON MU-
¢dosorun: leprechaun (upin. lupracan) «wrernpe-
KoH», banshee (upn. bean sidhe) «OGaHbmN»,
pooca (OIMH W3 BapHAaHTOB TPAHCIUTEPALUU
CJIOBa pUCA) «IIyKay;

— Ha3BaHUS JJIEMEHTOB JaHxamadra:
boreen «mopoxka, TponuHKa», OT Upi. boithrin,
auMuHyTHBA OT bothar «mgoporay [11, p. 72].

C nmomorsio cyddukca —een odpaszyrorcs
JMMHUHYTUBBI OT aHIJIMICKUX KOpPHEW: maneen
«MaJIeHbKHIA YeoBek», Kippeen «kopoTkast TOH-
Kas majgo4kay, pottheen (poteen) «Bucku Kycrap-
HOM TIEPErOHKN», «CaMOTOH», pinkeen «mopocé-
HOK». JlaHHBI cy(DPuKC TakKe MOKET CITYKHUTh
Uit 00pa3oBaHUs JUMHHYTHBOB OT MMEH COO-
cTBeHHbIX: Teigeen.

MexnomeTnsi, OOHapy>XEHHbIE B TEKCTaX,
MO>KHO YCJIOBHO Pa3JIeNIUTh Ha JIBE TPYIIIBI: CITy-
Kaliyue s BBIpaXKeHUs ynauBieHHs (musha,
wisha, arrah) u cimyxamue 1j1si BEIpOKEHHS Tie-
yanu, rops (wirra, ochone).

B Tekcrax Takke BCTpEYAIOTCS yCTapeB-
1€ JIEKCEMBI, KOTOPbIE HA MOMEHT 3aIHCH CKa-
30K Y’K€ BBIIILIU U3 YIIOTpeOJIeHUs: B OpUTAHCKOM
aHrnuiickoMm, Hampumep, cioBo throth (troth),
BO3MOJKHO, TPEACTaBISIET COOOW apXamdHYIO
¢dopmy truth, kotopas ynorpebsiach B cpesiHe-
aHrMiickuii mepuon [4, p. 71-72]:

an' in throth, that was no aisy matther fur
me [7, c. 244].

[Ipennor fornent «nepen, cnepean» (U3-3a
MOTIBITKA ~ aBTOpa IepeaTh IMPOU3HONICHHE
MIpe/ICTaBICHHBIA B TeKCTe Kak forenint) coxpa-
HWICS C PaHHEHOBOAHIJIMICKOTO Tepuona [4,
p. 105]:

sittin' right forenint me [7, c. 244].
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3akiiroueHue

Takum o0pa3oMm, B TEKCTaxX HPIAHICKUX
CKa30K ObLTH OOHApYXEHBI OCOOCHHOCTH Ha ¢o-
HETUYECKOM, I'PaMMaTHYECKOM M JIEKCUYECKOM
ypOBHsX. VX HanMume moaTBEpkKAAETCS COBpe-
MEHHBIMH 3apyO€KHBIMHU UCCIICTOBAaHUSMU [2, 4,
5]. Oto roBoput o Tom, uTo B XIX B. peruoHalib-
HblE OCOOEHHOCTH MPJAHJICKOIO aHIJIMICKOro
ObUTH OYEBUAHBIMU ISl OOpa30BAHHBIX UYJICHOB
o0IIecTBa, ¥ OH BOCIPHHUMAJICA KaK BapuaHT,
OTJIMYHBIN OT COOCTBEHHO OPUTAHCKOTO aHTJIUH-
ckoro. Xapakrep OTIMYUN OT OpPUTAHCKOM
HOPMBI CBHJIETEJIBCTBYET O TOM, YTO HpJIaHI-
CKHUI aHTTIUICKHIA IPEACTaBIsIeT COOOH MPOTYKT
JUIMTEJIBHOIO0, MHTEHCUBHOIO B3aMMOJICHCTBUS
UPJIaHJICKOTO U aHIJIMHCKOTO S3bIKOB.
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FEATURES OF IRISH ENGLISH
(BASED ON THE MATERIAL FROM FOLK TALES)

E. K. Chekulaeva

This article deals with the features of phonetics, grammar and lexicon of Irish English. It is based
on examples from the texts of folk tales collected in the 19th century. Where it is possible, the information
on the origin of the dis-covered features is given. The author considers the periods of historical development
of the English language on the territory of Ireland in the context of social and political changes. In particular,
a characterization of the 19th century is provided, as a period of rapid change of the language situation in
Ireland. The initial stages of the development of Irish folklore studies are briefly analyzed; the attention is
paid to the way of representing the characteristics of informants’ spoken language in the texts collected by

various authors.

Key words: regional features, dialect, folklore, language contact, language situation.
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